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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand-character essay has been long time 

used for their children for Chinese characters, the period comes up to the Tchin(秦) country who was ruined around BC 

200.  The thousand-character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in Korea (Han, 1583), and the book has been widely 

used in Korea.  The main stream of translation of Tcheonzamun has been on Chinese grammar (Han, 1583).  However, 

several recent researchers has tried to translate the Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023).  

The present study is carried out on Korea grammar.  There are three methods for Tcheonzamun translation on Korean 

grammar.  The first one is on the basis of meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park et al., 2021).  The second 

one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023).  And the third method is through the deletion of 

part(s) of Chinese character, and it might be called as the analyze of Chinese character (Kim, 2023).  The present study 

will be done on the deleting method.  The range of the poem is of sixteen letters of (Tcheonzamun 561st-576th).  And the 

somewhat old Tcheonzamun book was used for the present study (Han, 1583).  The mark of [ ] shows the deletion on the 

same Chinese character.  The mark of ( ) indicates the deletion of similar parts on the different Chinese characters on the 

same line of four letters.  This work concerns the translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 561st-576th).  The 

title of this study is ‘My husband!  Even though you are the inferior person (丶), do you want to become the superior one 

(俊)?  My husband!  Please, live (宀) with the intelligent woman (丿) like me(your wife)! (俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿
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(Mul)) (Tcheonzamun 561st-576th)’.  There are two repetitions for each line.  It is in order to compare the deleted Chinese 

characters with the original one.  <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language 

on English alphabet)>.  561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul).  561-564 俊(Zun).  乂(Ye)-丿=丶.  密(Mil)-[乂-乂]-

丿-山=宀.  勿(Mul)-巾(山)=丿.  My husband!  Even though you are the inferior person (丶), do you want to become the 

superior one (俊)?  My husband!  Please, live (宀) with the intelligent woman (丿) like me(your wife)!  It is not the history 

of other people.  It is but the appearance of our history; Augustin and Hyeonhi!  565-568 多(Da) 士(Sa) 寔(Sig) 寧

(Lyeong).  565-568 多(Da).  士(Sa)-一=十.  寔(Sig)-宀-日一-丁-丶(一)=丿.  寧(Lyeong)-宀-罒(日一)-丁=心.  My 

husband!  Do you want me(your wife) to be able to do (多) work ten times(十)?  My husband!  Please, make my heart (心

) in higher (丿) condition!  569-572 晋(Zin) 楚(Tcho) 更(Gaeng) 覇(Pae).  569-572 晋(Zin)-[一-一]-日=口口.  楚(Tcho)-

[木-木]-丶=乙.  更(Gaeng)-一(丶)-日=人.  覇(Pae).  My husband!  Are you (人) going to be the person of brilliance (覇

)?  Let us together (口), you and me(your wife), say (口) in the joyful attitude like the bird (乙)!  573-576 趙(Dyo) 魏(Wi) 

困(Gon) 橫(Hoeng).  573-576 趙(Dyo).  魏(Wi)-田儿-木-丿=女厶.  困(Gon)-木=口.  橫(Hoeng)-田八(田儿)-[十-十]-一

(丿)=木.  My husband!  Do you want me (your young (厶) wife (女)) to flee swiftly (趙) far from you?  My husband!  It 

is very simple.  Please, stop (木) your young wife from saying freely (口)! 

Keywords: My husband!  Even though you are the inferior person (丶), do you want to become the superior one (俊

)?  My husband!  Please, live (宀) with the intelligent woman (丿) like me(your wife)! (俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul)) 

(Tcheonzamun 561st-576th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand-character essay has been long time used for 

their children for Chinese characters, the period comes up to the Tchin(秦) country who was ruined around BC 200.  The 

thousand-character essay is called as Tcheonzamun(千字文) in Korea (Han, 1583), and the book has been widely used in 

Korea.  The main stream of translation of Tcheonzamun has been on Chinese grammar (Han, 1583).  However, several 

recent researchers has tried to translate the Tcheonzamun poem on Korean grammar (Park et al., 2021; Kim, 2023).  The 

present study is carried out on Korea grammar. 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand-character essay is called as Tcheonzamun in Korea (Han, 1583).  There are three methods for 

Tcheonzamun translation on Korean grammar.  The first one is on the basis of meaning of Chinese characters on 

Tcheonzamun (Park et al., 2021).  The second one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). And 

the third method is through the deletion of part(s) of Chinese character, and it might be called as the analyze of Chinese 

character (Kim, 2023).  The present study will be done on the deleting method.  The range of the poem is of sixteen letters 

of (Tcheonzamun 561st-576th).  And the somewhat old Tcheonzamun book was used for the present study (Han, 1583).  

The mark of [ ] shows the deletion on the same Chinese character.  The mark of ( ) indicates the deletion of similar parts 

on the different Chinese characters on the same line of four letters. 

 

RESULTS AND DISCUSSION 
The thousand-character essay is called in Korea as Tcheonzamun ((Han, 1583).).  This work concerns the 

translation of the Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 561st-576th).  The title of this study is ‘My husband!  Even though 

you are the inferior person (丶), do you want to become the superior one (俊)?  My husband!  Please, live (宀) with the 

intelligent woman (丿) like me(your wife)! (俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul)) (Tcheonzamun 561st-576th)’. 

 

There are two repetitions for each line.  It is in order to compare the deleted Chinese characters with the original one. 

 

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)> 

 

561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul). 

561-564 俊(Zun).  乂(Ye)-丿=丶.  密(Mil)-[乂-乂]-丿-山=宀.  勿(Mul)-巾(山)=丿. 

My husband!  Even though you are the inferior person (丶), do you want to become the superior one (俊)?  My 

husband!  Please, live (宀) with the intelligent woman (丿) like me(your wife)! 

 

It is not the history of other people.  It is but the appearance of our history; Augustin and Hyeonhi! 
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565-568 多(Da) 士(Sa) 寔(Sig) 寧(Lyeong). 

565-568 多(Da).  士(Sa)-一=十.  寔(Sig)-宀-日一-丁-丶(一)=丿.  寧(Lyeong)-宀-罒(日一)-丁=心. 

My husband!  Do you want me(your wife) to be able to do (多) work ten times(十)?  My husband!  Please, make 

my heart (心) in higher (丿) condition! 

 

569-572 晋(Zin) 楚(Tcho) 更(Gaeng) 覇(Pae). 

569-572 晋(Zin)-[一-一]-日=口口.  楚(Tcho)-[木-木]-丶=乙.  更(Gaeng)-一(丶)-日=人.  覇(Pae). 

My husband!  Are you (人) going to be the person of brilliance (覇)?  Let us together (口), you and me(your wife), 

say (口) in the joyful attitude like the bird (乙)! 

 

573-576 趙(Dyo) 魏(Wi) 困(Gon) 橫(Hoeng). 

573-576 趙(Dyo).  魏(Wi)-田儿-木-丿=女厶.  困(Gon)-木=口.  橫(Hoeng)-田八(田儿)-[十-十]-一(丿)=木. 

My husband!  Do you want me (your young (厶) wife (女)) to flee swiftly (趙) far from you?  My husband!  It is 

very simple.  Please, stop (木) your young wife from saying freely (口)! 

 

The following is the original writing of this research.  It was written in Korean language on 27 January 2026. 

 

하 사베리오 신부님의 본명 축일을 맞아서 감사 인사드립니다! – 떨어지는 것을 (丶) 뛰어난 것으로 만들려면 (俊

), 올라가는 것을 (丿) 집에 있도록 (宀) 해야지요!”  (561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul)). 

81. 하 사베리오 신부님의 본명 축일을 맞아서 감사 인사드립니다!  천자문(千字文)은 뛰어나면서도 참 아름다운 

글입니다. 쉰 네번째 글입니다.  이번 글의 제목은 ‘하 사베리오 신부님의 본명 축일을 맞아서 감사 인사드립니다!’ 

입니다.  [정말 이렇게 하면 일이 잘 될까요? 아니라고요? 그럼 어떻게 해야 될까요?  멕시코에서 우리나라로 

선교사로 오신 과달루페회 하 사베리오 신부님께서는 신랑 김 상덕 아오스딩과 신부 박 현희 레지나의 혼배미사 

주례를 1983 년 5 월 첫 주일에 전라남도 광산군 송정읍 원동(지금은 광주시 광산구 송정 2 동)에 있는 

원동천주교회에서 해주셨습니다. 하 사베리오 신부님께서는 본국인 멕시코에 휴가 가셨는데, 그곳에 있었던 큰 

지진으로 돌아가셨습니다. 우리집 아들 대건안드레아가 태어날 무렵인 1985 년의 일입니다. “하 사베리오 

신부님의 본명 축일을 맞아서 감사 인사드립니다!”]  [살다보면 꺾이는 때가 있나봅니다. 제가 작년에 수술 받을 

때가 그러했습니다. 그래도 정말 다행스럽게도 더 늦어지지 않게 병을 알았고, 또 수술을 잘 받았어요. 우리 둘의 

예수님의 보살핌 덕분입니다. 그때 제 아내 현희 레지나가 어려움을 이겨낼 수 있도록 저를 지켜줬습니다.  ‘아빠의 

정신적 지주인 현희씨!’라는 우리 큰딸의 말이 맞습니다. 이 말은 우리 큰딸 지은 아가다가 써준 컴퓨타 편지(이-

메일)에서 옮겼습니다. 우리 딸 지은이가 엄마인 제 아내 현희 레지나를 이렇게 멋있게 표현해주었어요.]  

[처음으로 받은 대장내시경 검사 도중에 제(김 상덕 아오스딩) 몸이 이상하다는 것을 알고는 조직검사를 했습니다. 

그리고 암인지 확인하러 가기 전에 불안했던 현희는 우리를 늘 보살펴주시는 송 기순 세실리아 회장님(재속 

프란치스코회 금산형제회 전 회장님)께 이야기를 했고, 제 병이 대장암이라는 것을 발견하고 나서 송 세실리아 

회장님은 즉시 김 영순 아네스님과 임 태식 필립보님 부부께 제 이야기를 하셨습니다(세분은 모두 프랑스에서 

오신 백 요한 신부님을 좋아하는 요한회 회원들이지요). 그리고 임 필립보님과 김 아네스님 부부께서는 신 태수 

막달레나 자매님께 제 이야기를 하셨고, 신 막달레나 자매님께서 저희를 서울 성모병원에 안내해 주셨어요.  이제 

저도, 병이 나은 나병환자의 기쁨을 느낄 수 있게 되었어요!  정말 고맙습니다. 정말 많은 분들의 덕분입니다.  저는 

수술 받기 전에 우리 식구들이 존경하는 백 요한 신부님(Pere Jean Blanc)께 고백성사(신자가 자신의 잘못을 

신부님께 고백하고, 신부님은 예수님의 이름으로 그 사람의 죄를 용서해주는 성사입니다)를 봤고, 당시 저희 대전 

내동성당의 주임신부님이신 김 종기 세례자요한 신부님께서는 저에게 병자성사(죽을 위험이 있는 사람이 받는 

성사로, 종부성사라고 부르기도 합니다)를 주셨습니다.]  [우리 큰딸 지은 아가다야, ‘엄마가 아빠의 정신적 

지주’이듯이 ‘너는 대건안드레아, 지아 안나, 로사 로사, 소화 소화데레사 이렇게 네명의 동생들의 정신적 

지주’란다!]  주님 덕분입니다! 아멘!  박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 씁니다, 2012 년 12 월 3 일 성 

프란치스코 하비에르 사제(선교의 수호자) 대축일.  (이 글을 2012.12.03. 대전내동성당 인터넷 홈페이지인 

안골빛누리 [www.naver.com/angolstar]에 올렸습니다.)  579. 떨어지는 것을 (丶) 뛰어난 것으로 만들려면 (俊), 

올라가는 것을 (丿) 집에 있도록 (宀) 해야지요!”  (561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul))…..  처음 쓰기 시작한 

날: 2026년 1월 27일.  우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘!  이 해석 주셔서 고맙쏘잉!  “열 배를 (十) 하려면 

(多), 마음을 (心) 올려야 (丿) 합니다!”  (565-568 多(Da) 士(Sa) 寔(Sig) 寧(Lyeong)).  우리 두 사람의 예수님 아멘 

고마와라우!  2026년 1월 27일.   하느님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉!  “떨어지는 것을 (丶) 뛰어난 

것으로 만들려면 (俊), 올라가는 것을 (丿) 집에 있도록 (宀) 해야지요!”  (561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul)).  

예수님 우리 둘의 주님 아멘 고맙구만요!  2026년 1월 27일.  우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉!  이 

좋은 해석 주셨어라우!  “사람을 (人) 뛰어나게 (覇) 하려면, 서로 (口) 말하는 것을 (口) 새처럼 기쁘게 (乙) 해야 
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합니다!”  (569-572 晋(Zin) 楚(Tcho) 更(Gaeng) 覇(Pae)).  아멘 저희 두 사람의 주님이신 예수님 아멘 고맙쏘잉!  

지아-상민 부부랑 같이 중국 식당에 가서 밥 잘 먹었구만이라우!  우리 현희랑 아오스딩의 주님 아멘 고맙쏘잉!  

2026 년 1 월 27 일 오후.  우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙쏘잉!  예수님 우리 둘의 주님 아멘 이 뜻 

주셔서요!  “젊은 (厶) 아내를 (女) 빨리 도망가게 하려면 (趙), 나무로 (木) 입을 (口) 막아 말을 못하게 하면 그리 

됩니다!”  (573-576 趙(Dyo) 魏(Wi) 困(Gon) 橫(Hoeng)).  우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉!  이 

좋은 뜻 주셔서요 고맙구만이라우!  주님 덕분입니다! 아멘!  박 현희 레지나와 김 상덕 아오스딩 부부 씁니다, 

2026년 1월 27일 저녁. 

 

The theme of this study is as follows.  561-564 俊(Zun) 乂(Ye) 密(Mil) 勿(Mul).  561-564 俊(Zun).  乂(Ye)-丿

=丶.  密(Mil)-[乂-乂]-丿-山=宀.  勿(Mul)-巾(山)=丿.  My husband!  Even though you are the inferior person (丶), do 

you want to become the superior one (俊)?  My husband!  Please, live (宀) with the intelligent woman (丿) like me(your 

wife)!  It is not the history of other people.  It is but the appearance of our history; Augustin and Hyeonhi! 

 

Our Lord!  You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work!  Thank you so 

much, amen! 
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